COMPLINE

I sleep
but my heart
keeps vigil.

Song of songs,
ch 5, 2

If Vespers symbolizes the fulfillment of Christ’s work

in bis redemptive death, then COMPLINE helps us accept gladly
the mini-death of night and sleep,

confessing both onr needs and God’s protection.



COMPLINE

All stand for the beginning of Compline.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross (")

Presider: All:
I - |
D e- us,% in adiu-td ri- um me- um inténde. R. Démi-
(bow)
I - H

ne, ad adiuvandum me festi-na. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li- o,
(upright)
= —I—l—l—l—l—H—I—l—l—l—J

et Spi-ri-tu- 1 Sancto. Si-cut e-rat in princi- pi- o, et nunc,

et semper, et in s@&cu-la + s@cu-16-rum. Amen. Alle-1u-ia.

: I—I—l—: a—a"

* In Quadr. + s@cu-16-rum. Amen.

BRIEF EXAMINATION OF CONSCIENCE

Confiteor * Deo omnipoténti
et vobis, fratres, quia peccavi nimis
cogitatione, verbo, dpere, et omissione:
mea culpa, mea culpa,
mea maxima culpa.
Ideo precor bedtam Mériam
semper Virginem,
omnes Angelos et Sanctos,
et vos, fratres, orare pro me
ad Déminum Deum nostrum.

* In Temporare Quadragesimae (during Lent)

1

O God, come to my assistance.
O Lord, make haste to help
me.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be,

world without end.

Amen. Alleluia.

1 confess to God Almighty
and to you, brethren, that 1
have sinned greatly, in
thought, word, deed and
omission, through my fault,
through my fault, through my
most grievous fault.
Therefore I beseech blessed
Mary, ever-virgin, all the
angels and saints,

and you, my brethren, to pray
Jfor me to the Lord our God.



ABSOLUTIO

Presider:

Mi-se-re- &-tur nostri omnipo-tens De-us, et dimissis pecca-tis
All:

-
—I—l—l—l—l—l—l—l. I—r. - a a:

nostris, perdicat nos ad vi-tam a-térnam. K. Amen.

PsaLM 4

Gratiarum Actio:
Admirabilem fecit Dominus, quem suscitavit a mortuis.

Alternate verses (e.g., Side 1 and Side 2)

Cantor 1:

)
1. Cum invoca-rem exaudi-vit me De-us justi-ti-ae me-ae.+ In

All (Side 1): [ All sit ]
PP —
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tri-bu-la-ti- 6ne di-la-tasti mi- hi; * mi-se-ré-re me-1i, et exau-
Side 2:

|

%I—I—H a . I—l—l—l—l—l—l—l—l—l—.'

A

di o-ra-ti- onem me- am. 2. Fi-li- 1 hdminum, dsquequo gra-vi-
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cor-de? * ut quid di-li-gi-tis va-ni-ta-tem et quaéri-tis menda-

[
.CI'

ci-um?
3. Et scitote quoniam mirificavit Dominus sancfum s@ium: *
Doéminus exaudiet, cum clamavero ad éum.

4. Irascimini et nolite peccare; T loquimini in cordibus véstris,*
in cubilibus vestris et conquiéscite.

Absolution:

May almighty God be merciful
to us, and, our sins having
been forgiven, may he lead us
to life everlasting. Amen.

Psalm 4

Thanksgiving:

God made him, whom he
raised from the dead,
“Admirable.” (St Augustine)

1. When I called the God of
my justice answered me. T
When [ was in distress you
gave me room; * be merciful
to me, and hear my prayer

2. O sons of men, how long
will you be dull of heart? *
How long will you love vain
words, and seek after lies?

3. But know that the Lord has
honoured his holy one: * the
Lord will hear whenever I call
out to him.

4. Be angry, but sin not; T
commune Wwith your own
hearts, *[rest] on your beds,
and be silent.



5. Sacrificate sacrificium iustitie *
et sperate in Démino.

6. Multi dicunt: «Quis osténdit nobis béna?». *
Leva in signum super nos lumen vultus fui, Démine!

7. Maidérem dedisti latitiam in corde méo, *
quam cum multiplicantur fruméntum et vinum eérum.

8. In pace in idipsum dormiam et requiéscam, *
quoniam tu Dédmine, singulariter in spe constituisti me.

9. (bow) Gloria Patri et Filio * et Spirizui Sancto.

10. (sit upright) Sicut erat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.

PsALM 90

In Protectione Altissimi:

Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes et scorpiones
(Lc 10, 19).

HI—Q—I—I—H—Q—I—I.. . *—R I—I—I—I—J

—R

1. Qui ha-bi-tat in pro-tecti- 6ne Altissimi, * sub umbra Omnipo-

i S " —_—aa
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téntis commorabi-tur. Flex: Domino: +

2. Dicet Domino: T " Refigium meum et fortitido méa, *
Deus meus, sperabo in éum ".

3. Quoéniam ipse liberabit te de laqueo venantium *
et a verbo maligno.

4. Alis suis obumbrabit tibi, 1 et sub pennas eius confiigies; *
scutum et lorica véritas éius.

5. Non timébis a timoére nocturno, *
a sagitta volante in die,

6. a peste perambuldnte in ténebris, *
ab exterminio vastante in meridie.

5. Offer the sacrifice of

righteousness, * and put your
trust in the Lord.

6. There are many who say,
"Who will show wus good
things? * Lift up the light of
your countenance upon us as
a sign, O Lord!"

7. You have given greater joy
in my heart, * than when their
grain and wine abound.

8. In peace in the selfsame I
will both lie down and sleep, *
for you, O Lord, have estab-
lished me singularly in hope.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
* As it was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Psalm 90

In the Protection of the Most
High: Behold, I have given
you the power of treading
upon serpents and Scorpions.
(Lk 10, 19)

1. He who dwells in the shelter
of the Most High, will abide in
the shadow of the Almighty.

2. He will say to the Lord: 1
"My refuge and my strength, *
my God, I will hope in him."

3. For he himself will deliver
you from the hunters’ snare *
and from the evil word.

4. He will cover you with his
pinions, 1 and under his wings
you will find refuge; * his
truth is a shield and buckler.

5. You will not fear any terror
by night, * nor the arrow that
flies by day,

6. nor the pestilence that
stalks in darkness, * nor the
destruction that wastes at
noonday.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

Cédent a latere tuo mille 1 et decem milia a dexzris tiis; *
ad te autem non appropinquabit.

. Verumtamen 6culis tuis considerabis *

et retributionem peccatorum vidébis.

Quoniam tu es, Doémine, refagium méum. *
Altissimum posuisti habitaculum tdum.

Non accédet ad fe malum, *

et flagéllum non appropinquabit tabernaculo tio,
quéniam angelis suis mandabit dé te, *

ut custodiant te in dmnibus viis tuis.

In ménibus portabunt te, *
ne forte offéndas ad lapidem pedem tium.

Super aspidem et basiliscum ambulabis *

et conculcabis ledonem et dracénem.

Quoéniam mihi adhaésit, liberabo éum; *
suscipiam eum, quéniam cognovit nomen méum.
Clamabit ad me, et ego exdudiam eum;

cum ipso sum in tribulatione; *

eripiam eum et glorificdbo éum.

Longitadine diérum replébo eum *

et osténdam illi salutdre méum.

(bow) Gléria Patri et Filio * et Spiritui Sancto.

(sit upright) Sicut erat in principio, et nunc, et sémper, *
et in s&cula seculorum. Amen.

7. A thousand may fall at your
side, 1 ten thousand at your
right hand: * but it will not
come near to you.

8. However, you will look with
your eyes * and you will see
the recompense of the wicked.

9. Because you, O Lord, are
my refuge. * You have made
the  Most  High  your
habitation.

10. No evil shall befall you, *
and no scourge shall come
near your tent,

11. for he will give his angels
his command concerning you
* that they guard you in all
your ways.

12. On their hands they will
bear you up, * lest, perchance,
you dash your foot against a
stone.

13. You will tread on the asp
and the basilisk * and you will
trample the lion and the
dragon under foot.

14. Because he has stuck fast
to me, I will deliver him; * I
will uphold him, because he
has known my name.

15. He will call to me, and I
will hear him: ¥ I am with him
in tribulation; * I will rescue
him and honour him.

16. With length of days I will
fill him, * and will show him
my salvation.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
* As it was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.



PsALM 133

Vespertina Oratio in Templo:
Laudem dicite deo nostro, omnes servi eius et qui timetis eum, pusilli
et magni! (Ap 19, 5).

FI—H—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I..H. H—J

1. Ecce bene-di-ci-te Dominum, omnes servi Démi-ni, * qui sta-

%ﬂ—l—l—l—l—l a

a & 1

tis in domo Démi-ni per no- ctes.

2. Extollite manus vestras ad sancfuarium *
et benedicite Dominum.

3. Benedicat te Dominus ex Sion, *
qui fecit caelum et térram.

4. (bow) Gloria Patri et Filio *
et Spirifui Sancto.

5. (sit upright) Sicut erat in principio, et nunc, ef sémper, *
et in s&cula seculorum. Amen.

[All Stand]

Psalm 133

Evening Prayer in the Temple:
Sing praise to our God, all
you his servants and you who
revere him, both great and
small! (Revelation 19:5)

1. Behold, bless the Lord, all
you servants of the Lord, *

who stand night after night in
the house of the Lord.

2. Lift up your hands to the
sanctuary, *  and bless the
Lord.

3. May the Lord bless you
from Zion, *  he who made
heaven and earth.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
* As it was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.



HyMmN

Alternative tune: Te Lucis Ante Terminum: page 19
Paschaltide: Jesu, Redemptor Saeculi: page 20

TE Lucis ANTE TERMINUM

Alternate verses (e.g., Side 1 and Side 2
Verse 4: All )
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e, nostrum ca-l6-rem ré-fi-ce,
( Bow)

te-tram noctis ca-li-gi-nem

L

sum Christum DOminum, qui tecum in perpé-tu-um regnat cum
(Upright)

" A I.I=:

o

Sancto Spi-ri-tu. A-men.

Before the End of Daylight

1. Before the end of daylight,
we beseech You, Creator of all
things, that in Your customary
kindness You may be our
Protector to guard us.

2. May our hearts dream of
You, may they be aware of
You during our sleep, and
when the light returns may
they ever sing Your glory.

3. Grant us healthy life, renew
our  ardour, let  Your
brightness illumine the deep
darkness of night.

4. Grant this, almighty Father,
through Jesus Christ QOur
Lord, Who reigns with You
and the Holy Spirit forever
and ever. Amen.



SHORT SCRIPTURE READINGS

(Reciting Formula)

Vi-débunt ... e-6-rum * Et nox ... saecu-l6-rum

Lector:
SUNDAY

Vidébunt faciem Domini, et nomen eius in frontibus edrum. *
Et nox ultra non erit, et non egent limine lucérna neque limine
solis, quoniam Ddéminus Deus illuminabit super illos, et
regnabunt in s&cula seculorum.

MONDAY

Posuit nos Deus in acquisitionem salttis per Dominum nostrum
Iesum Christum, qui mértuus est pro nobis, * ut sive vigilémus
sive dormiamus, simul cum illo vivamus.

TUESDAY

Sébrii estote, vigilate. Adversarius vester Didbolus tamquam leo
rugiens circuit quaerens quem dévoret. * Cui resistite fortes fide.

WEDNESDAY

Nolite peccare; sol non 6ccidat super iracindiam vestram, * et
nolite locum dare Didbolo.

THURSDAY

Ipse autem Deus pacis sanctificet vos per 6mnia, * et integer
spiritus vester et anima et corpus sine queréla in advéntu
Domini nostri lesu Christi servétur.

FRIDAY

Tu autem in médio nostri es, Domine, et nomen tuum invoca-
tum est super nos; * ne derelinquas nos, Domine Deus noster.

SATURDAY

Audi, Israel: Dominus Deus noster Dominus unus est. Diliges
Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et
ex tota fortitudine tua. * Eruntque verba hac, quae ego praecipio
tibi hddie, in corde tuo, et inculcabis ea filiis tuis et loquéris ea
sedens in domo tua et ambulans in itinere, decimbens atque
consurgens.
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SUNDAY (Apc 22, 4-5). They
shall see the face of the Lord,
and his name shall be on their
foreheads. And night shall be
no more; they need no light of
lamp or sun, for the Lord God
will be their light, and they
shall reign for ever and ever.

MONDAY (1 Thess 5, 9-10)
God has destined us to obtain
salvation through our Lord
Jesus Christ, who died for us
so that whether we wake or
sleep we might live with him.

TUESDAY (1 Pet 5, 8-9) Be
sober, be watchful. Your ad-
versary the devil prowls
around like a roaring lion,
seeking some one to devour.
Resist him, firm in your faith.

WEDNESDAY (Eph 4, 26-27)
Do not sin; do not let the sun
go down on your anger, and

give no opportunity to the
devil.

THURSDAY (1 Thess 5, 23)
May the God of peace himself
sanctify you wholly; and may
your spirit and soul and body
be kept sound and blameless
at the coming of our Lord
Jesus Christ.

FRIDAY (Jer 14, 9) Yet thou, O
Lord, art in the midst of us,
and we are called by thy
name, leave us not, O Lord
our God.

SATURDAY (Dt 6, 4-7) Hear,
O Israel: The Lord our God is
one Lord; and you shall love
the Lord your God with all
your heart, and with all your
soul, and with all your might.
And these words which I com-
mand you this day shall be
upon your heart; and you
shall teach them diligently to
your children, and shall talk of
them when you sit in your
house, and when you walk by
the way, and when you lie
down, and when you rise.



(Stand and, if in Church face altar)

SHORT RESPONSORY

Paschaltide —go to page 21

Cantor: V.
6- : a* | fa |
I —a——aa 20 A 8 ula 4 @ Pr: LI

N manus tu-as, Démi-ne, Comméndo spi- ri- tum me-

a . .
v il . PR .

_a a an a a A a .I...I

um. R In manus. ¥. Redemisti nos Démi-ne, De-us ve-ri-té-
a (all bow)

...b:i J |

a A & A A AA A -'nln._l

tis. R Comméndo. ¥. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i

a (all upright)
] .

& A—R

Sancto. R In manus.

All: R

[Note: “In manus” short for sing entire phrase “In manus .... meum”
“Commendo” short for sing “Commendo ... meum”

ANTIPHON WITH NUNC DIMITTIS

Cantor: *All:
33-::- :'_Fn.-. . I...._=|

A ' A l A
S Alva nos, * Démi-ne, vi-gi-lantes, custdédi nos dormi-

%..'|. -.' 'il....

| N N

éntes: ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi- escdimus + in pa-

I-._._g .I......

ce. I P. + in pace, Alle-lu-ia.

Into your hands, O Lord, *

I commend my spirit.

You have redeemed us,

O Lord, God of truth.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

Save us, O Lord, while we
wake, guard us while we
sleep, that we may keep watch
with Christ and rest in peace.



GOSPEL CANTICLE Luke 2, 29-32
Christus lumen gentium et gloria Israel

Alternate verses (e.g., Side 1 and Side 2)

Cantor: * All Side 1:
A LI a a
] . Am A a n In- A A A A A '1

Nunc dimit-tis servum tu-um, Démi-ne, * secindum verbum tu-
Side 2:

TS A A a

r.' LI Wal

A "
]
fa—n

um in pa-ce: 2. Qui- a vi-dé-runt 6cu-li me- i * sa-lu-ta-re

%ﬂr. A Il'.l' a |

tu-um, 3. Quod pa-ra-sti * ante fa-ci- em 6mni- um popu-16-

'_Fi- :lllll lﬂ. a Illi‘

rum, 4. Lumen ad reve-la-ti- onem Génti- um, * et glo-ri- am

" A - T8 =.....\'l.. a n'._i

ple-bis tu-& Isra-é&l. 5. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu-

=—|.|'i. .=|-- lllll..Il...l‘

i Sancto. 6. Si-cut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper, *

A A A A AN |.i~

. N —_—

tes: ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi- escdmus + in pa-

FH—E .I'.....

ce. I P. + in pace, Alle-lu-ia.
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Gospel Canticle Luke 2, 29-32
Christ the light of the nations
and the glory of Israel.

1. Now, O Lord, lettest thou
thy servant depart, * in peace,
according to thy word.

2. For mine eyes have seen *
thy salvation.

3. which thou hast prepared *
before the face of all peoples,

4. a light for revelation to the
gentiles * and the glory of thy
people Israel.

v

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
* As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Save us, O Lord, while we
wake, guard us while we
sleep, that we may keep watch
with Christ and rest in peace.



Cantor: All:

K

Y-ri-e e-1é-i-son. R. Chri-ste e-1é-i-son. Ky-ri-e

o

e-1é-i-son.

Presider:

%ﬂ—.—l .

P a-ter noster

[ in silence |

[qui es in celis, sanctificétur nomen tuum, advéniat regnum tuum,
fiat volintas tua sicut in calo et in terra.
Panem nostrum quotididnum da nobis hddie;
et dimitte nobis débita nostra,
sicut et nos dimittimus debitéribus nostris;]

Presider: All:

f—aA—A—A—R—R—HhA

a a

V. et ne nos indidcas in tenta-ti- Snem. K. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

COLLECT
Presider:

domi-nicae re-surrecti- 6nis hac di- e mysté-ri- o ce-lebra- to, *

in pace tu-a sect-ri a ma-lis dmni-bus qui- escdmus, et in tu-
/’
%I—I—H—I—I—I—I—I & A—R
Sy
a re-surgamus laude gaudén-tes. Per Christum Déminum nos-

I—I—Ilj

: 2"
.

trum. R Amen.

Lord have mercy. Christ have
mercy. Lord have mercy.

Our Father,

[who art in Heaven, hallowed
be Thy name, Thy Kingdom
come, Thy will be done, on
earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses
as we forgive those who
trespass against us, |

and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

SUNDAY

We beseech You humbly, O
Lord, that, as we have
celebrated today the mystery
of the Lord’s resurrection, we
might rest in peace, freed from
all evils, and arise in joy to
sing Your praise. Through
Christ Our Lord.
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Vel, in sollemnitatibus, extra dominicam occurrentibus:
Visita, quaésumus, Domine, habitationem istam, et omnes
insidias inimici ab ea longe repélle; t angeli tui sancti habitent
in ea, qui nos in pace custédiant , * et benedictio tua sit super
nos semper. Per Christum Déminum nostrum.

Feria secunda

Quiétem, Domine, corpdribus nostris tribue salutarem, 1 et
que fudimus hddie sémina per labérem, * fac ut messem
gérminent sempitérnam. Per Christum Déminum nostrum.

Feria tertia

Noctem istam, qué&sumus, Démine, benignus illimina, 1 et ita
fac in pace nos tuos fdmulos obdormire, *

ut leeti ad novi diéi claritaitem in tuo ndmine suscitémur. Per
Christum Déminum nostrum.

Feria quarta

Domine Iesu Christe, qui iugum suave te sequéntibus onuisque
leve pérhibes mitis et humilis, { dignéare huius diéi vota et
Opera nostra suscipere, et quiétem triblere, * qua tuo nos
facias servitio promptiéres. Qui vivit et regnat in saécula
saeculorum.

Feria quinta

Domine Deus noster, ditrno labdre fatigatos, quiéto sopore nos
réfove, T ut, tuo semper auxilio recreati, * tibi corpore simus
et mente devoti. Per Christum Déminum nostrum.

Feria sexta

Concéde nos, omnipotens Deus,  ita sepilto Unigénito tuo
fidéliter inhcerére, * ut cum ipso in novitate vite restrgere
mereamur. Qui vivit et regnat in saécula saeculorum.

Sabbato

Visita nos, qué&sumus, Démine, hac nocte presénti, 1 ut,
dilaculo tua virtute surgéntes, * de resurrectione Christi tui
gaudére valeamus. Qui vivit et regnat in saécula saeculorum.

Alternate ending for Friday and Saturday:

FH—.—H—.—I—H—.—I—H a—a"

Qui vi-vit et regnat in saécu-la secu-16-rum. R Amen.
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ON SOLEMNITIES NOT FAL-
LING ON SUNDAY. Visit this
house, we beseech You, O
Lord, and drive far from it all
the snares of the enemy; may
Your holy angels dwell in it
and guard us in peace, and
may Your blessing be ever
Upon us.

MONDAY. O Lord, give our
bodies wholesome sleep, and
may the seeds we have sown
today by our work spring up
for an eternal harvest.

TUESDAY Mercifully enlighten
this night, we beseech You, O
Lord, and let Your servants so
sleep in peace that at the dawn
of a new day they may, with
joy, waken in Your name.

WEDNESDAY. Lord Jesus
Christ, meek and humble of
heart, You offer to those who
follow You a sweet yoke and
light burden. Graciously ac-
cept our prayer and work of
this day, and grant us the rest
we need to be ever more
willing to serve You, Who live
& reign for ever & ever.

THURSDAY. O Lord our God,
restore us by the repose of
sleep after the fatigue of our
daily work, so that, continu-
ally renewed by Your help, we
may be dedicated to You in
body and soul.

FRIDAY. Grant, O God
almighty, that we may so cling
to Your Only-Begotton Son in
His burial, that we may merit
to rise again in newness of life
with Him Who lives and reigns
for ever and ever.

SATURDAY. Come to visit us,
Lord, this night, so that by
Your strength we may rise at
dawn to rejoice in the resur-
rection of Your Christ, Who
lives and reigns for ever and
ever.



BLESSING

Presider:

%H—I—I—I—I—I a

N Octem qui- é-tam et fi-nem perféctum concédat nobis

%l—l—l—l—l ; a—na

a—R

I—I'lI—I—I—I—I—JI

D6minus omnipo-tens. R Amen.

Or: Benedicat nos omnipotens Deus, ¥ Pater, et Filius, et
Spiritus Sanctus.

[Recto tono]
Presider: Divinum auxilium maneat semper nobiscum.

All: ¥ Et cum fratribus nostris abséntibus. Amen.

CONCLUDING MARIAN ANTIPHONS

Advent - 2 February: Alma Redemptoris Mater  page 13/14
3 February — Holy Week: Ave Regina Caelorum  page 15
Easter: Regina caeli page 16
Ordinary Time: Salve Regina page 17/18

May the Lord grant us a quiet
night and a perfect end.
Amen.

Or:

May the omnipotent God bless
us, the Father, and the Son
and the Holy Spirit.

May the divine assistance
remain with us always.

And with our absent brethren.
Amen.
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ALMA REDEMPTORIS MATER — SOLEMN TONE
Advent - 2 February

Cantor' *All
a2
a cae-li por-ta ma- nes, Et stel- la ma- ris, succurre cadén-
a° ]

g Iv’é—l!lﬂ i " M
1 2
l il. = .iF. a1
ti surge-re qui cu- rat popu-lo: Tu quae genu-is-ti, na-td- ra
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O loving Mother of our
Redeemer, gate of heaven and
star of the sea, help your
falling people who seek to
rise, you who, all nature
wondering, gave birth to your
holy Creator, you a virgin
before and after, receiving
that “Ave” from Gabriel’s
lips, take pity on sinners.



ALMA REDEMPTORIS MATER — SIMPLE TONE
Advent - 2 February
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sumens illud Ave, pecca-t6-rum mi-se-ré-re.

O loving Mother of our
Redeemer, gate of heaven and
star of the sea, help your
falling people who seek to
rise, you who, all nature
wondering, gave birth to your
holy Creator, you a virgin
before and after, receiving
that “Ave” from Gabriel’s
lips, take pity on sinners.
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AVE, REGINA CAELORUM - SOLEMN TONE
3 February - Holy Week

Cantor: * All:
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Hail Queen of the heavens,
hail, Sovereign Lady of the
Angels; hail O root and door
from whence the world’s true
Light is risen. Rejoice, O
glorious virgin, fairer than all
others; greetings and farewell,
O most gracious one, and
interced for us with Christ
[Jesus].

Hail Queen of the heavens,
hail, Sovereign Lady of the
Angels; hail O root and door
from whence the world’s true
Light is risen. Rejoice, O
glorious virgin, fairer than all
others; greetings and farewell,
O most gracious one, and
interced for us with Christ
[Jesus].



REGINA CAELI — SOLEMN TONE
Easter - Pentecost Sunday
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REGINA CAELI — SIMPLE TONE
Easter - Pentecost Sunday
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Ora pro nobis De-um, alle-ld- ia.

O Queen of heaven, rejoice,
alleluia, for He whom you
were worthy to bear, alleluia,
has risen as He said, alleluia;
pray for us to God, alleluia.

O Queen of heaven, rejoice,
alleluia, for He whom you
were worthy to bear, alleluia,
has risen as He said, alleluia;
pray for us to God, alleluia.
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SALVE REGINA — SOLEMN TONE
Ordinary Time
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Hail, Holy Queen, Mother of
mercy: hail our life, our
sweetness and our hope. To
you do we cry, poor banished
children of Eve. To you do we
send up our sighs, mourning
and weeping in this vale of
tears. Turn  then,  most
gracious advocate, your eyes
of mercy towards us, and after
this our exile, show to us the
blessed fruit of your womb,
Jesus. O clement, O loving, O
sweet Virgin Mary.



SALVE REGINA — SIMPLE TONE
Ordinary Time
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Hail, Holy Queen, Mother of
mercy: hail our life, our
sweetness and our hope. To
you do we cry, poor banished
children of Eve. To you do we
send up our sighs, mourning
and weeping in this vale of
tears.  Turn  then,  most
gracious advocate, your eyes
of mercy towards us, and after
this our exile, show to us the
blessed fruit of your womb,
Jesus. O clement, O loving, O
sweet Virgin Mary.
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TE Lucis ANTE TERMINUM

Weekday - alternative tune

Alternate verses (e.g., Side 1 and Side 2;

Verse 4: All )
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Spi-ri-tu.  A-men.

[Continue page 7 — Short Scripture Reading]
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Before the End of Daylight

1. Before the end of daylight,
we beseech You, Creator of all
things, that in Your customary
kindness You may be our
Protector to guard us.

2. May our hearts dream of
You, may they be aware of
You during our sleep, and
when the light returns may
they ever sing Your glory.

3. Grant us healthy life, renew
our  ardour, let  Your
brightness illumine the deep
darkness of night.

4. Grant this, almighty Father,
through Jesus Christ QOur
Lord, Who reigns with You
and the Holy Spirit for ever
and ever. Amen.



JESU, REDEMPTOR SECULI — PASCHALTIDE HYMN

Alternate verses (e.g., Side 1 and Side 2;

Verse 5: All )
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[Continue page 7 — Short Scripture Reading]

Jesus, Redeemer of the Earth

1. Jesus, Redeemer of the
earth, the Father’s Word of
heav’nly birth,

Bright splendor of the unseen
Light, protect your own
throughout the night.

2. O Maker blest, our Lord
sublime, Who measure out all
lengths of time,

Though daily toil has worn us
through, our weary frame by
rest renew.

3. You shatter Hell’s fierce
pow’rs below; make haste to
free us from the foe

Lest by his crafty lures be
caught those whom your
Precious Blood has bought.

4. Though mortal bodies tire
and strain, how briefly do we
thus remain!

Grant, as our bodies lie
asleep, untiring hearts their
watch to keep.

5. To you, O Jesus, glory be,
Who won the paschal victory,
Whom with the Father we
adore and God the Spirit
evermore. Amen.
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PASCHALTIDE HYMN — SHORT RESPONSRY
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[Continue page 8 - “Salva nos” |
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Into our hands, O Lord, *

I commend my spirit.

Alleluia, Alleluia.

You have redeemed us,

O Lord, God of truth.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.



This booklet is the companion to CD “Compline - Night Prayer” by St. Cecilia’s Abbey, Isle of
Wight, UK which can be purchased at:
http://www.theabbeyshop.com/product_info.php?cPath=44&products id=2328

It follows Compline as prayed at the monastic Benedictine Solesmes community of St. Cecilia’s
Abbey, Ryde, Isle of Wight, England. English translations within this booklet were provided by their
community. The contents are specifically for Sunday Compline which can be prayed any evening of
the year. Other readings, hymns, and/or tunes are in practice said for specific weekdays and seasons.
The purpose of this booklet is to provide an example of Compline as prayed within a Monastic
Community and to encourage you to pray Compline,

Note: The following starting pitches are given as suggestions and to illustrate relative intonations:
Pg. 1 Invitatory [A], Confiteror [F# or G]
Pg.2 Absolution [A], Psalm 4 [D]
Pg. 6 Te lucis [G]
Pg. 8 In manua [G], Salva nos [F]
Pg. 10 Kyrie [A], Collect [A]
Pg. 12 Noctem .. [A], Divinum [E]

Presider: In a monastery, the person designated to begin and end the Litrugy of the Hours
Lector:  Person designated to chant readings.

The following websites may be of interest:
www.stceciliasabbey.org.uk
www.solesmes.com www.abbayesaintemarie.ca
gregorian-chant-hymns.com
www.kleingraduale.nl/LiturgiaHorarum/






